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Maundy Thursday (C) 
 

Exodus 12:1-4, (5-10), 11-14 

Psalm 116:1-2, 12-19  

1 Corinthians 11:23-26 

John 13:1-17, 31b-35 
 
CEB  

Exodus 12:1 The LORD said to Moses and Aaron in the land of Egypt, 
2
 "This month will be the first 

month; it will be the first month of the year for you. 
3
 Tell the whole Israelite community: On the tenth day 

of this month they must take a lamb for each household, a lamb per house. 
4
 If a household is too small 

for a lamb, it should share one with a neighbor nearby. You should divide the lamb in proportion to the 
number of people who will be eating it. 

5
 Your lamb should be a flawless year-old male. You may take it 

from the sheep or from the goats. 
6
 You should keep close watch over it until the fourteenth day of this 

month. At twilight on that day, the whole assembled Israelite community should slaughter their lambs. 
7
 

They should take some of the blood and smear it on the two doorposts and on the beam over the door of 
the houses in which they are eating. 

8
 That same night they should eat the meat roasted over the fire. 

They should eat it along with unleavened bread and bitter herbs. 
9
 Don't eat any of it raw or boiled in 

water, but roasted over fire with its head, legs, and internal organs. 
10

 Don't let any of it remain until 
morning, and burn any of it left over in the morning. 

11
 This is how you should eat it. You should be 

dressed, with your sandals on your feet and your walking stick in your hand. You should eat the meal in a 
hurry. It is the Passover of the LORD. 

12
 I'll pass through the land of Egypt that night, and I'll strike down 

every oldest child in the land of Egypt, both humans and animals. I'll impose judgments on all the gods of 
Egypt. I am the LORD. 

13
 The blood will be your sign on the houses where you live. Whenever I see the 

blood, I'll pass over you. No plague will destroy you when I strike the land of Egypt. 
14

 "This day will be a 
day of remembering for you. You will observe it as a festival to the LORD. You will observe it in every 
generation as a regulation for all time. 
 
ESV  

Exodus 12:1 The LORD said to Moses and Aaron in the land of Egypt, 
2
 "This month shall be for you 

the beginning of months. It shall be the first month of the year for you. 
3
 Tell all the congregation of Israel 

that on the tenth day of this month every man shall take a lamb according to their fathers' houses, a lamb 
for a household. 

4
 And if the household is too small for a lamb, then he and his nearest neighbor shall 

take according to the number of persons; according to what each can eat you shall make your count for 
the lamb. 

5
 Your lamb shall be without blemish, a male a year old. You may take it from the sheep or from 

the goats, 
6
 and you shall keep it until the fourteenth day of this month, when the whole assembly of the 

congregation of Israel shall kill their lambs at twilight. 
7
 "Then they shall take some of the blood and put it 

on the two doorposts and the lintel of the houses in which they eat it. 
8
 They shall eat the flesh that night, 

roasted on the fire; with unleavened bread and bitter herbs they shall eat it. 
9
 Do not eat any of it raw or 

boiled in water, but roasted, its head with its legs and its inner parts. 
10

 And you shall let none of it remain 
until the morning; anything that remains until the morning you shall burn. 

11
 In this manner you shall eat it: 

with your belt fastened, your sandals on your feet, and your staff in your hand. And you shall eat it in 
haste. It is the LORD's Passover. 

12
 For I will pass through the land of Egypt that night, and I will strike all 

the firstborn in the land of Egypt, both man and beast; and on all the gods of Egypt I will execute 
judgments: I am the LORD. 

13
 The blood shall be a sign for you, on the houses where you are. And when 

I see the blood, I will pass over you, and no plague will befall you to destroy you, when I strike the land of 
Egypt. 

14
 "This day shall be for you a memorial day, and you shall keep it as a feast to the LORD; 

throughout your generations, as a statute forever, you shall keep it as a feast. 
 
NRS  

Exodus 12:1 The LORD said to Moses and Aaron in the land of Egypt: 
2
 This month shall mark for 

you the beginning of months; it shall be the first month of the year for you. 
3
 Tell the whole congregation 

of Israel that on the tenth of this month they are to take a lamb for each family, a lamb for each 
household. 

4
 If a household is too small for a whole lamb, it shall join its closest neighbor in obtaining one; 

the lamb shall be divided in proportion to the number of people who eat of it. 
5
 Your lamb shall be without 

blemish, a year-old male; you may take it from the sheep or from the goats. 
6
 You shall keep it until the 

fourteenth day of this month; then the whole assembled congregation of Israel shall slaughter it at twilight. 

https://plenumcreaturis.wordpress.com/2019/03/15/lections-maundy-thursday-c/
https://plenumcreaturis.wordpress.com/2018/01/01/hebrew-notes-exodus-12/
https://plenumcreaturis.wordpress.com/2018/01/02/hebrew-notes-psalm-116/
https://plenumcreaturis.wordpress.com/2018/02/20/greek-notes-1-corinthians-11/


2 
 

7
 They shall take some of the blood and put it on the two doorposts and the lintel of the houses in which 

they eat it. 
8
 They shall eat the lamb that same night; they shall eat it roasted over the fire with 

unleavened bread and bitter herbs. 
9
 Do not eat any of it raw or boiled in water, but roasted over the fire, 

with its head, legs, and inner organs. 
10

 You shall let none of it remain until the morning; anything that 
remains until the morning you shall burn. 

11
 This is how you shall eat it: your loins girded, your sandals on 

your feet, and your staff in your hand; and you shall eat it hurriedly. It is the passover of the LORD. 
12

 For 
I will pass through the land of Egypt that night, and I will strike down every firstborn in the land of Egypt, 
both human beings and animals; on all the gods of Egypt I will execute judgments: I am the LORD. 

13
 The 

blood shall be a sign for you on the houses where you live: when I see the blood, I will pass over you, and 
no plague shall destroy you when I strike the land of Egypt. 

14
 This day shall be a day of remembrance for 

you. You shall celebrate it as a festival to the LORD; throughout your generations you shall observe it as 
a perpetual ordinance. 
 
BGT  

Exodus 12:1 εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων ἐν γῇ Αἰγύπτου λέγων 2  ὁ μὴν οὗτος ὑμῖν ἀρχὴ 
μηνῶν πρῶτός ἐστιν ὑμῖν ἐν τοῖς μησὶν τοῦ ἐνιαυτοῦ 3  λάλησον πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ λέγων 
τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου λαβέτωσαν ἕκαστος πρόβατον κατ᾽ οἴκους πατριῶν ἕκαστος πρόβατον κατ᾽ 

οἰκίαν 4  ἐὰν δὲ ὀλιγοστοὶ ὦσιν οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ ὥστε μὴ ἱκανοὺς εἶναι εἰς πρόβατον συλλήμψεται μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ συναριθμήσεται εἰς πρόβατον 5  
πρόβατον τέλειον ἄρσεν ἐνιαύσιον ἔσται ὑμῖν ἀπὸ τῶν ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων λήμψεσθε 6  καὶ ἔσται ὑμῖν 

διατετηρημένον ἕως τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης τοῦ μηνὸς τούτου καὶ σφάξουσιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος 
συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ πρὸς ἑσπέραν 7  καὶ λήμψονται ἀπὸ τοῦ αἵματος καὶ θήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο σταθμῶν 
καὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν ἐν τοῖς οἴκοις ἐν οἷς ἐὰν φάγωσιν αὐτὰ ἐν αὐτοῖς 8  καὶ φάγονται τὰ κρέα τῇ νυκτὶ ταύτῃ 
ὀπτὰ πυρὶ καὶ ἄζυμα ἐπὶ πικρίδων ἔδονται 9  οὐκ ἔδεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν ὠμὸν οὐδὲ ἡψημένον ἐν ὕδατι ἀλλ᾽ ἢ ὀπτὰ 

πυρί κεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶν καὶ τοῖς ἐνδοσθίοις 10  οὐκ ἀπολείψετε ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωὶ καὶ ὀστοῦν οὐ 
συντρίψετε ἀπ᾽ αὐτοῦ τὰ δὲ καταλειπόμενα ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωὶ ἐν πυρὶ κατακαύσετε 11  οὕτως δὲ φάγεσθε 
αὐτό αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι καὶ τὰ ὑποδήματα ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν καὶ αἱ βακτηρίαι ἐν ταῖς χερσὶν 

ὑμῶν καὶ ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ σπουδῆς πασχα ἐστὶν κυρίῳ 12  καὶ διελεύσομαι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ 
καὶ πατάξω πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν 
Αἰγυπτίων ποιήσω τὴν ἐκδίκησιν ἐγὼ κύριος 13  καὶ ἔσται τὸ αἷμα ὑμῖν ἐν σημείῳ ἐπὶ τῶν οἰκιῶν ἐν αἷς ὑμεῖς 

ἐστε ἐκεῖ καὶ ὄψομαι τὸ αἷμα καὶ σκεπάσω ὑμᾶς καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν πληγὴ τοῦ ἐκτριβῆναι ὅταν παίω ἐν 
γῇ Αἰγύπτῳ 14  καὶ ἔσται ἡ ἡμέρα ὑμῖν αὕτη μνημόσυνον καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν κυρίῳ εἰς πάσας τὰς 
γενεὰς ὑμῶν νόμιμον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν 

 

  WTT
 Exodus 12:1 ֹּ֤  ַֹּ֤וי ל־ַאֲהר  ֶֹּ֤אל־מ ֶש ֹֹּּ֤֤אֶמרְֹּ֤יהָוה  ר׃ֶרץִֹּ֤מְצַר ֹּ֤ןְֹּ֤בֶא ֹּ֤הְֹּ֤וֶאֶֽ ֹּ֤הָֹּ֤לֶכ ֶֹּ֤דשַֹּ֤הֶז ַֹּ֤הח  2ֹֹּּ֤֤ ִיםֵֹּ֤לאמ ֶֽ אשֹּ֤םֹּ֤ר  

ֳֹּ֤חָדִש ֹּ֤ ה׃םְֹּ֤לָחְדֵש ָֹּ֤לֶכ ֹֹֹּּ֤֤וןֹּ֤הּוא ֹּ֤יםִֹּ֤ראש  ל־ָכל־ֲעַד ְֹּ֤בר ַֹּ֤דֹּ֤ 3 יַֹּ֤הָשָנֶֽ ֵֹּ֤לאמ  ֹֹּּ֤֤תִֹּ֤יְשָרֵאל ֹּּ֤וֶֹּ֤אֶֽ ֹּ֤רֶֹּ֤בָעש   הֶֹּ֤דשַֹּ֤הֶז ֹּ֤רַֹּ֤לח  

ִית׃תֶֹּ֤ש ֹּ֤הְֹּ֤לֵבית־ָאב  ֹּ֤ישֶֹּ֤ש ֹּ֤םִֹּ֤א ֹּּ֤וָֹּ֤לֶה ְֹּ֤וִיְקח ֹּ֤ ְֹּ֤וִאם־ִיְמַע ֹּ֤ 4 הַֹּ֤לָבֶֽ ֹוֹּּ֤ואֹּּ֤וְשֵכנ ֹּ֤חֹּ֤ה ְֹּ֤וָלַָק ֹֹּּ֤֤תִֹּ֤מֶשה ִֹּ֤מְהי  ֹֹּּ֤֤טַֹּ֤הַבִית 

ֹּ֤ ֹֹּ֤וְֹּ֤בִמְכַס ֹּ֤בֶֹּ֤אל־ֵבית ַֹּ֤הָקר   ה׃ֹוָֹּ֤תכ  ֹּ֤יָֹּ֤אְכל ֹּ֤ישְֹּ֤לִפ ֹּ֤תִֹּ֤א ֹּ֤תְֹּ֤נָפש   הֹּ֤הִֹּ֤יְהֶי ֹּ֤רֶֹּ֤בן־ָשָנ ֹּ֤יםָֹּ֤זָכ ֹּ֤הָֹּ֤תִמ ֶֹּ֤ש ֹּ֤ 5 ּסּוַֹּ֤על־ַהֶשֶֽ

חּו׃יםֹּּ֤וִמן־ָהִעִז ֹּ֤םִֹּ֤מן־ַהְכָבִש ָֹּ֤לֶכ ֹּ֤ הֶֹּ֤דשַֹּ֤הֶז ֹֹּ֤וםַֹּ֤לח  ֹּ֤רֹּ֤י ֹּ֤הָֹּ֤עָש ֹּ֤דַֹּ֤אְרָבָע ֶֹּ֤רתַֹּ֤ע ְֹּ֤לִמְשֶמ ֹֹּּ֤֤הָֹּ֤לֶכם ְֹּ֤וָהָי  6 יםִֹּ֤תָקֶֽ

ְֹּ֤וָשֲחט ֹּ֤ ת־ִיְשָרֵא ֹֹּּ֤֤ללְֹּ֤קַה ֹֹּ֤וֹּ֤כ  ֹּּ֤וֹּ֤א ת  ִים׃לֵֹּ֤ב ֲֹּ֤עַדֶֽ ְקחּו ֹּ֤ 7 יןָֹּ֤הַעְרָבֶֽ ְתנ ִֹּ֤מן־ַהָד ְֹֹּּ֤֤וָלֶֽ תֹּ֤יַֹּ֤הְמזּוז  ֹּּ֤וַֹּ֤על־ְשֵת ֹּ֤םְֹּ֤וָנֶֽ

ם׃ּוֹּ֤א ת ֹּ֤יםֲֹּ֤אֶשר־י אְכל ִֹּ֤ת ֹּ֤לַֹּ֤הָב ֹֹּ֤וףַֹּ֤ע ְֹּ֤וַעל־ַהַמְשק ֹּ֤ ֹותֹּ֤שֹּּ֤וַמצ ֹּ֤הְֹּ֤צִלי־ֵא ְֹּ֤יָלהַֹּ֤הֶז ֹּ֤רַֹּ֤בַל ֹּּ֤וֶֹּ֤את־ַהָבָש ְֹּ֤וָאְכל ֹּ֤ 8 ֹוָֹּ֤בֶהֶֽ

הּו׃ִר ַֹּ֤על־ְמר ֹּ֤ ֶֽ ַֹּ֤אל־ת אְכל ֹּ֤ 9 יםֹּ֤י אְכל  ָש ֹּ֤אֹּּ֤וָבֵש ָֹּ֤נ ֹֹּּּ֤֤נּו ֹּּ֤וִֹּ֤מֶמ  ֹּ֤יִֹּ֤אם־ְצִלי־ֵא ִֹּ֤יםִֹּ֤כ ֹּ֤לַֹּ֤בָמ ֹּ֤לְֹּ֤מב  יוֹֹּ֤וַֹּ֤על־ְכָרָע ֹּ֤שֹּ֤ר אש 

ֹו׃ ָת ֹּּ֤נּוַֹּ֤עד־ב  ֹּ֤ירּוִֹּ֤מֶמ ְֹּ֤ול א־תֹוִת ֹּ֤ 10 ְוַעל־ִקְרבֶֽ פּו׃ֶקרָֹּ֤בֵא ֹּּ֤נּוַֹּ֤עד־ב  ֹּ֤רִֹּ֤מֶמ ֶֹּ֤קרְֹּ֤וַהּנ  ֹּּ֤וֹּ֤א תֹו ת אְכל ָֹֹּּ֤֤כה ְֹּ֤וכָֹּ֤ 11 שִֹּ֤תְשר ֶֽ

ִר ָֹּ֤מְתֵניֶכ ֹּ֤ ֲעֵליֶכם ֹּ֤םֲֹּ֤חג  ה׃ַסחֹּ֤ה ֹֹּ֤וןֶֹּ֤פ ְֹּ֤בִחָפז ֹֹּּ֤֤םֹּ֤א תֹו ֹּ֤םַֹּ֤וֲאַכְלֶת ֹּ֤םְֹּ֤בֶיְדֶכ ֹּ֤םֹּּ֤וַמֶקְלֶכ ְֹּ֤בַרְגֵליֶכ ֹֹּּ֤֤יםַֹּ֤נֶֽ 12ֹּ֤ ּואַֹּ֤ליהָוֶֽ
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ֶרץ־ִמְצַרִים ְוָעַבְרִת ֹּ֤ יֹּ֤הֹּּ֤וְבָכל־ֱאֹלֵה ֹּ֤םְֹּ֤וַעד־ְבֵהָמ ִֹּ֤יםֵֹּ֤מָאָד ַֹּ֤ר ֶֹּ֤רץִֹּ֤מצְְֹּ֤בֶא ֹֹּּ֤֤יָֹּ֤כל־ְבכֹור ְֹּ֤וִהֵכיִת ְֹֹּּ֤֤יָלהַֹּ֤הֶזה ַֹּ֤בַל ֹֹּּ֤֤יְֹּ֤בֶאֶֽ

ֱעֶש ִֹּ֤מְצַר ֹּ֤ ה׃יםֲֹּ֤אִנ ֹּ֤הְֹּ֤שָפִט ִֹּ֤יםֶֹּ֤אֶֽ ֹּ֤רַֹּ֤אֶת ֲֹּ֤אֶש ֹֹּּ֤֤לַֹּ֤הָבִתים ֹּ֤תַֹּ֤ע ֹּ֤םְֹּ֤לא  ֹּ֤םָֹּ֤לֶכ ַֹּ֤הָד ְֹֹּּ֤֤וָהָיה ֹּ֤ 13 יְֹּ֤יהָוֶֽ ֹּ֤יִתי ֹּ֤םְֹּ֤וָרִא ֹּ֤םָֹּ֤ש 

ְהֶי ֹּ֤יֲֹּ֤עֵלֶכ ֹּ֤םֹּּ֤וָפַסְחִת ֶֹּ֤את־ַהָד ֹּ֤ א־ִיֶֽ ְֹּ֤למֶַֹֹּּ֤֤גף ֹּ֤םֶֹּ֤נ ֹּ֤הָֹּ֤בֶכ ֹּ֤םְֹּ֤ול ֶֽ ִים׃יְֹּ֤בֶא ֹּ֤יתְֹּ֤בַהכ ִת ְֹּ֤שִח  הֹֹּ֤וםַֹּ֤הֶז ַֹּ֤הי ְֹֹּּ֤֤וָהָיה ֹּ֤ 14 ֶרץִֹּ֤מְצָרֶֽ

ֶת ְֹּ֤לִזָכר ָֹֹּּ֤֤לֶכם ֹּ֤ יהָו ֹֹּ֤וַֹּ֤ח ֹּ֤םֹּ֤א ת ֹֹּ֤וןְֹּ֤וַחג  ֹּ֤גַֹּ֤לֶֽ ֵֹּ֤תיֶכ ֹּ֤הְֹּ֤לד ר   ַק  הּו׃תֹּ֤עֹוָל ֹּ֤םֹּ֤ח  ֶֽ  םְֹּ֤תָחג 

ֹּ֤ 
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CEB  
Psalm 116:1 I love the LORD because he hears my requests for mercy. 

2
 I'll call out to him as long as 

I live because he listens closely to me. 
 
ESV  

Psalm 116:1 I love the LORD, because he has heard my voice and my pleas for mercy. 
2
 Because he 

inclined his ear to me, therefore I will call on him as long as I live. 
 
NRS  

Psalm 116:1 I love the LORD, because he has heard my voice and my supplications. 
2
 Because he 

inclined his ear to me, therefore I will call on him as long as I live. 
 
BGT  

Psalm 114:1 αλληλουια ἠγάπησα ὅτι εἰσακούσεται κύριος τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς μου 2  ὅτι ἔκλινεν τὸ 

οὖς αὐτοῦ ἐμοί καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις μου ἐπικαλέσομαι 
 

  WTT
 Psalm 116:1 ֹּ֤ י־ִיְשַמ ָֹּ֤א י׃ֹוִל ֹּ֤הֶֹּ֤את־ק ֹּ֤ע׀ְֹּ֤יהָו ַֹּ֤הְבִתיִֹּ֤כֶֽ י־ִהָט ֹּ֤ 2 יַֹּ֤תֲחנּוָנֶֽ א׃יֹּּ֤וְבָיַמ ֹֹּ֤וִֹּ֤ל ֹּ֤הָֹּ֤אְזנ ִֹּ֤כֶֽ  יֶֹּ֤אְקָרֶֽ

ֹּ֤ 
 

CEB  
Psalm 116:12 What can I give back to the LORD for all the good things he has done for me? 

13
 I'll lift 

up the cup of salvation. I'll call on the LORD's name. 
14

 I'll keep the promises I made to the LORD in the 
presence of all God's people. 

15
 The death of the LORD's faithful is a costly loss in his eyes. 

16
 Oh yes, 

LORD, I am definitely your servant! I am your servant and the son of your female servant-- you've freed 
me from my chains. 

17
 So I'll offer a sacrifice of thanksgiving to you, and I'll call on the LORD's name. 

18
 I'll 

keep the promises I made to the LORD in the presence of all God's people, 
19

 in the courtyards of the 
LORD's house, which is in the center of Jerusalem. Praise the LORD! 
 
ESV  

Psalm 116:12 What shall I render to the LORD for all his benefits to me? 
13

 I will lift up the cup of 
salvation and call on the name of the LORD, 

14
 I will pay my vows to the LORD in the presence of all his 

people. 
15

 Precious in the sight of the LORD is the death of his saints. 
16

 O LORD, I am your servant; I am 
your servant, the son of your maidservant. You have loosed my bonds. 

17
 I will offer to you the sacrifice of 

thanksgiving and call on the name of the LORD. 
18

 I will pay my vows to the LORD in the presence of all 
his people, 

19
 in the courts of the house of the LORD, in your midst, O Jerusalem. Praise the LORD! 

 
NRS  

Psalm 116:12 What shall I return to the LORD for all his bounty to me? 
13

 I will lift up the cup of 
salvation and call on the name of the LORD, 

14
 I will pay my vows to the LORD in the presence of all his 

people. 
15

 Precious in the sight of the LORD is the death of his faithful ones. 
16

 O LORD, I am your 
servant; I am your servant, the child of your serving girl. You have loosed my bonds. 

17
 I will offer to you a 

thanksgiving sacrifice and call on the name of the LORD. 
18

 I will pay my vows to the LORD in the 
presence of all his people, 

19
 in the courts of the house of the LORD, in your midst, O Jerusalem. Praise 

the LORD! 
 
BGT  

Psalm 115:3 τί ἀνταποδώσω τῷ κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδωκέν μοι 4  ποτήριον σωτηρίου 
λήμψομαι καὶ τὸ ὄνομα κυρίου ἐπικαλέσομαι 5   6  τίμιος ἐναντίον κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ 7  ὦ 
κύριε ἐγὼ δοῦλος σός ἐγὼ δοῦλος σὸς καὶ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου διέρρηξας τοὺς δεσμούς μου 8  σοὶ θύσω 

θυσίαν αἰνέσεως 9  τὰς εὐχάς μου τῷ κυρίῳ ἀποδώσω ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 10  ἐν αὐλαῖς οἴκου 
κυρίου ἐν μέσῳ σου Ιερουσαλημ 

 

  WTT
 Psalm 116:12 ֹּ֤ ה־ָאִש ל־ַתְגמּול ֹּ֤יבַֹּ֤ליהוָ ָֹּ֤מֶֽ י׃הָֹּ֤כֶֽ א׃םְֹּ֤יהָו ֹּ֤אֹּּ֤וְבֵש ֹֹּ֤ותֶֹּ֤אָש ֹּ֤כֹוס־ְישּוע ֹּ֤ 13 ֹוִהיָֹּ֤עָלֶֽ  14 הֶֹּ֤אְקָרֶֽ

ֹו׃םֶֹּ֤נְגָדה־ָּנ  ֹּ֤הֲֹּ֤אַשֵל ָֹּ֤דַריַֹּ֤ליהָו ְֹּ֤נ ֹּ֤ יו׃ָמ ֹּ֤הַֹּ֤ה ֹּ֤יְֹּ֤יהָו ָֹּ֤קרְֹּ֤בֵעיֵנ ָֹּ֤י ֹּ֤ 15 אְֹּ֤לָכל־ַעמֶֽ ָּנ ֹּ֤ 16 ְוָתהַֹּ֤לֲחִסיָדֶֽ י־ֲאִנ ֹֹּּ֤֤הְֹּ֤יהָוה ָֹּ֤אֶֽ יִֹּ֤כֶֽ

ִני־ַע ְֹּ֤בֶד ַֹּ֤ע ֹּ֤ ָֹּ֤ךִֹּ֤פ ְֹּ֤בְדָךֶֹּ֤בן־ֲאָמֶת ָֹּ֤ךֲֹּ֤אֶֽ י׃ַת  ָך־ֶא ֹּ֤ 17 ְחָתְֹּ֤למֹוֵסָרֶֽ א׃םְֹּ֤יהָו ֹּ֤הֹּּ֤וְבֵש ַֹּ֤בחֹּ֤תֹוָד ַֹּ֤בחֶֹּ֤ז ֹּ֤זְְֹּ֤לֶֽ ָדַריְֹּ֤נ ֹּ֤ 18 הֶֹּ֤אְקָרֶֽ

ֹו׃םֶֹּ֤נְגָדה־ָּנ  ֹּ֤הֲֹּ֤אַשֵל ַֹּ֤ליהָו ֹּ֤ ֹּ֤ 19 אְֹּ֤לָכל־ַעמֶֽ ֹּ֤יתְֹּ֤יהָו ֹֹּ֤ות׀ֵֹּ֤ב ְֹּ֤בַחְצר  ת  ִ ֹֹּ֤וֵכ ֹּ֤הְֹּ֤בֶֽ רּוָשָל ְללּו־ָיֶּֽה׃ִכיְֹּ֤יֶֽ  םַֹּ֤הֶֽ

ֹּ֤ 
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CEB  
1 Corinthians 11:23 I received a tradition from the Lord, which I also handed on to you: on the night 

on which he was betrayed, the Lord Jesus took bread. 
24

 After giving thanks, he broke it and said, "This is 
my body, which is for you; do this to remember me." 

25
 He did the same thing with the cup, after they had 

eaten, saying, "This cup is the new covenant in my blood. Every time you drink it, do this to remember 
me." 

26
 Every time you eat this bread and drink this cup, you broadcast the death of the Lord until he 

comes. 
 
ESV  

1 Corinthians 11:23 For I received from the Lord what I also delivered to you, that the Lord Jesus on 
the night when he was betrayed took bread, 

24
 and when he had given thanks, he broke it, and said, "This 

is my body which is for you. Do this in remembrance of me." 
25

 In the same way also he took the cup, 
after supper, saying, "This cup is the new covenant in my blood. Do this, as often as you drink it, in 
remembrance of me." 

26
 For as often as you eat this bread and drink the cup, you proclaim the Lord's 

death until he comes. 
 
NRS  

1 Corinthians 11:23 For I received from the Lord what I also handed on to you, that the Lord Jesus 
on the night when he was betrayed took a loaf of bread, 

24
 and when he had given thanks, he broke it and 

said, "This is my body that is for you. Do this in remembrance of me." 
25

 In the same way he took the cup 
also, after supper, saying, "This cup is the new covenant in my blood. Do this, as often as you drink it, in 
remembrance of me." 

26
 For as often as you eat this bread and drink the cup, you proclaim the Lord's 

death until he comes. 
 
BGT  

1 Corinthians 11:23 Ἐγὼ γὰρ παρέλαβον ἀπὸ τοῦ κυρίου, ὃ καὶ παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι ὁ κύριος Ἰησοῦς ἐν 
τῇ νυκτὶ ᾗ παρεδίδετο ἔλαβεν ἄρτον 24  καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν· τοῦτό μού ἐστιν τὸ σῶμα τὸ 

ὑπὲρ ὑμῶν· τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 25  ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι λέγων· 
τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι· τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις ἐὰν πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν. 26  ὁσάκις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ κυρίου 

καταγγέλλετε ἄχρι οὗ ἔλθῃ. 
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CEB  
John 13:1 Before the Festival of Passover, Jesus knew that his time had come to leave this world 

and go to the Father. Having loved his own who were in the world, he loved them fully. 
2
 Jesus and his 

disciples were sharing the evening meal. The devil had already provoked Judas, Simon Iscariot's son, to 
betray Jesus. 

3
 Jesus knew the Father had given everything into his hands and that he had come from 

God and was returning to God. 
4
 So he got up from the table and took off his robes. Picking up a linen 

towel, he tied it around his waist. 
5
 Then he poured water into a washbasin and began to wash the 

disciples' feet, drying them with the towel he was wearing. 
6
 When Jesus came to Simon Peter, Peter said 

to him, "Lord, are you going to wash my feet?" 
7
 Jesus replied, "You don't understand what I'm doing now, 

but you will understand later." 
8
 "No!" Peter said. "You will never wash my feet!" Jesus replied, "Unless I 

wash you, you won't have a place with me." 
9
 Simon Peter said, "Lord, not only my feet but also my hands 

and my head!" 
10

 Jesus responded, "Those who have bathed need only to have their feet washed, 
because they are completely clean. You disciples are clean, but not every one of you." 

11
 He knew who 

would betray him. That's why he said, "Not every one of you is clean." 
12

 After he washed the disciples' 
feet, he put on his robes and returned to his place at the table. He said to them, "Do you know what I've 
done for you? 

13
 You call me 'Teacher' and 'Lord,' and you speak correctly, because I am. 

14
 If I, your Lord 

and teacher, have washed your feet, you too must wash each other's feet. 
15

 I have given you an 
example: just as I have done, you also must do. 

16
 I assure you, servants aren't greater than their master, 

nor are those who are sent greater than the one who sent them. 
17

 Since you know these things, you will 
be happy if you do them. 
 
ESV  

John 13:1 Now before the Feast of the Passover, when Jesus knew that his hour had come to depart 
out of this world to the Father, having loved his own who were in the world, he loved them to the end. 

2
 

During supper, when the devil had already put it into the heart of Judas Iscariot, Simon's son, to betray 
him, 

3
 Jesus, knowing that the Father had given all things into his hands, and that he had come from God 

and was going back to God, 
4
 rose from supper. He laid aside his outer garments, and taking a towel, tied 

it around his waist. 
5
 Then he poured water into a basin and began to wash the disciples' feet and to wipe 

them with the towel that was wrapped around him. 
6
 He came to Simon Peter, who said to him, "Lord, do 

you wash my feet?" 
7
 Jesus answered him, "What I am doing you do not understand now, but afterward 

you will understand." 
8
 Peter said to him, "You shall never wash my feet." Jesus answered him, "If I do not 

wash you, you have no share with me." 
9
 Simon Peter said to him, "Lord, not my feet only but also my 

hands and my head!" 
10

 Jesus said to him, "The one who has bathed does not need to wash, except for 
his feet, but is completely clean. And you are clean, but not every one of you." 

11
 For he knew who was to 

betray him; that was why he said, "Not all of you are clean." 
12

 When he had washed their feet and put on 
his outer garments and resumed his place, he said to them, "Do you understand what I have done to 
you? 

13
 You call me Teacher and Lord, and you are right, for so I am. 

14
 If I then, your Lord and Teacher, 

have washed your feet, you also ought to wash one another's feet. 
15

 For I have given you an example, 
that you also should do just as I have done to you. 

16
 Truly, truly, I say to you, a servant is not greater 

than his master, nor is a messenger greater than the one who sent him. 
17

 If you know these things, 
blessed are you if you do them. 
 
NRS  

John 13:1 Now before the festival of the Passover, Jesus knew that his hour had come to depart 
from this world and go to the Father. Having loved his own who were in the world, he loved them to the 
end. 

2
 The devil had already put it into the heart of Judas son of Simon Iscariot to betray him. And during 

supper 
3
 Jesus, knowing that the Father had given all things into his hands, and that he had come from 

God and was going to God, 
4
 got up from the table, took off his outer robe, and tied a towel around 

himself. 
5
 Then he poured water into a basin and began to wash the disciples' feet and to wipe them with 

the towel that was tied around him. 
6
 He came to Simon Peter, who said to him, "Lord, are you going to 

wash my feet?" 
7
 Jesus answered, "You do not know now what I am doing, but later you will understand." 

8
 Peter said to him, "You will never wash my feet." Jesus answered, "Unless I wash you, you have no 

share with me." 
9
 Simon Peter said to him, "Lord, not my feet only but also my hands and my head!" 

10
 

Jesus said to him, "One who has bathed does not need to wash, except for the feet, but is entirely clean. 
And you are clean, though not all of you." 

11
 For he knew who was to betray him; for this reason he said, 

"Not all of you are clean." 
12

 After he had washed their feet, had put on his robe, and had returned to the 
table, he said to them, "Do you know what I have done to you? 

13
 You call me Teacher and Lord-- and 

you are right, for that is what I am. 
14

 So if I, your Lord and Teacher, have washed your feet, you also 
ought to wash one another's feet. 

15
 For I have set you an example, that you also should do as I have 
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done to you. 
16

 Very truly, I tell you, servants are not greater than their master, nor are messengers 
greater than the one who sent them. 

17
 If you know these things, you are blessed if you do them. 

 
BGT  

John 13:1 Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα ἵνα μεταβῇ ἐκ τοῦ 
κόσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς. 2  καὶ 
δείπνου γινομένου, τοῦ διαβόλου ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν ἵνα παραδοῖ αὐτὸν Ἰούδας Σίμωνος 

Ἰσκαριώτου, 3  εἰδὼς ὅτι πάντα ἔδωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας καὶ ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθεν καὶ πρὸς τὸν 
θεὸν ὑπάγει, 4  ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίθησιν τὰ ἱμάτια καὶ λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν· 5  εἶτα 
βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν καὶ ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν 
διεζωσμένος. 6  ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον· λέγει αὐτῷ· κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς πόδας; 7  ἀπεκρίθη 

Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὃ ἐγὼ ποιῶ σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα. 8  λέγει αὐτῷ Πέτρος· οὐ μὴ 
νίψῃς μου τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα. ἀπεκρίθη Ἰησοῦς αὐτῷ· ἐὰν μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ. 9  
λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος· κύριε, μὴ τοὺς πόδας μου μόνον ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν. 10  λέγει 

αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὁ λελουμένος οὐκ ἔχει χρείαν εἰ μὴ τοὺς πόδας νίψασθαι, ἀλλ᾽ ἔστιν καθαρὸς ὅλος· καὶ ὑμεῖς 
καθαροί ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες. 11  ᾔδει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν· διὰ τοῦτο εἶπεν ὅτι οὐχὶ πάντες καθαροί 
ἐστε. 12  Ὅτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν [καὶ] ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀνέπεσεν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς· 

γινώσκετε τί πεποίηκα ὑμῖν; 13  ὑμεῖς φωνεῖτέ με· ὁ διδάσκαλος, καί· ὁ κύριος, καὶ καλῶς λέγετε· εἰμὶ γάρ. 14  
εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας ὁ κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς 
πόδας· 15  ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωκα ὑμῖν ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. 16  ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ πέμψαντος αὐτόν. 17  εἰ ταῦτα οἴδατε, 

μακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 
 
CEB  

John 13:31 When Judas was gone, Jesus said, "Now the Human One has been glorified, and God 
has been glorified in him. 

32
 If God has been glorified in him, God will also glorify the Human One in 

himself and will glorify him immediately. 
33

 Little children, I'm with you for a little while longer. You will look 
for me--but, just as I told the Jewish leaders, I also tell you now--'Where I'm going, you can't come.' 

34
 "I 

give you a new commandment: Love each other. Just as I have loved you, so you also must love each 
other. 

35
 This is how everyone will know that you are my disciples, when you love each other." 

 
ESV  

John 13:31 When he had gone out, Jesus said, "Now is the Son of Man glorified, and God is glorified 
in him. 

32
 If God is glorified in him, God will also glorify him in himself, and glorify him at once. 

33
 Little 

children, yet a little while I am with you. You will seek me, and just as I said to the Jews, so now I also say 
to you, 'Where I am going you cannot come.' 

34
 A new commandment I give to you, that you love one 

another: just as I have loved you, you also are to love one another. 
35

 By this all people will know that you 
are my disciples, if you have love for one another." 
 
NRS  

John 13:31 When he had gone out, Jesus said, "Now the Son of Man has been glorified, and God 
has been glorified in him. 

32
 If God has been glorified in him, God will also glorify him in himself and will 

glorify him at once. 
33

 Little children, I am with you only a little longer. You will look for me; and as I said to 
the Jews so now I say to you, 'Where I am going, you cannot come.' 

34
 I give you a new commandment, 

that you love one another. Just as I have loved you, you also should love one another. 
35

 By this everyone 
will know that you are my disciples, if you have love for one another." 
 
BGT  

John 13:31 Ὅτε οὖν ἐξῆλθεν, λέγει Ἰησοῦς· νῦν ἐδοξάσθη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν 
αὐτῷ· 32  [εἰ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ,] καὶ ὁ θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν αὐτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν. 33  τεκνία, 

ἔτι μικρὸν μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι· ζητήσετέ με, καὶ καθὼς εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε 
ἐλθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι. 34  Ἐντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς ἵνα 
καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 35  ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν 

ἀλλήλοις. 
 

 


